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Píseň: NEZ621 – Díky Bohu vzdejme; 1-3. sloka + modlitba 
Oddíl k výkladu: Mk 1, 1 

 
Milí, 
na posledním setkání jsme zakončili téma „Deuteronomium 

v dalších spisech Bible.“ Na příkladu Dt 8 jsme opět odhalovali, jak i 
citáty veršů této kapitoly nalezneme v NZ i SZ. 

Shrnoval jsem, že „všudypřítomnost“ zvěsti Dt tradice je dána 
zejména tím, že usiluje právě „destilovat esenci“ Hospodinova 
náboženství. Která se pak nevyhnutelně musí vyskytovat všude 
v jeho svatých Písmech. 

Dobře známým příkladem je „Dvojpřikázání lásky,“ které i Ježíš 
skládá z textů Dt 6, 5 a Lev 19, 18. 

 
Evangelium podle Marka 

Vybrali jsme také nové téma: Markovo evangelijní podání. Dnes 
se ponoříme do úvodu k němu – a tak zčásti i do všech ostatních 
evangelií. 

Také proto, že jde o nejstarší podání evangelia. Ačkoli církevní 
otcové považovali podání „Matoušovo“ za starší. A i dnes se najdou 
vzácné výjimky teologů, kteří zastávají, že Mk není zdrojem ostatních 
synoptiků, ale naopak „výtažkem“ z nich. Ačkoli to už na první pohled 
nedává vůbec žádný smysl (proč by někdo něco takového vůbec 
„vyráběl?“). 

Tak musím také zdůraznit, že všechna evangelijní podání jsou 
anonymní. Autorství jim připsala pozdější tradice (cca v 2. a 3. st. po 
Kr.).  

Toto nejstarší evangelium bylo sepsáno kolem r. 70 po Kr. 
Prvním zásadním důvodem bylo zničení druhého Jeruzalémského 
chrámu. A druhým věk těch, kteří ještě mohli osobně zažít Ježíše. 
Protože i toto nejstarší evangelijní psané vyprávění vzniká o generaci 
později po novozákonních epištolách. Evangelia jsou tedy mladší než 
většina epištol! 

A začínají vznikat v době, kdy se buď už bylo lze setkat s těmi, 
kteří se s Ježíšem osobně setkali – živým i vzkříšeným – nebo byla 
právě poslední příležitost. Podobně jako spisy SZ získaly svou finální 
podobu v babylonském exilu, v tedy v závažně negativní situaci, tak i 
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evangelia – abychom o vyprávění přímé zkušenosti s Ježíšem Kristem 
nepřišli. 

Nejstarší dochované rukopisy pocházejí z 2. st. po Kr., to jsou 
však nekompletní texty. Nejstarší kompletní pocházejí z 3. a 4. st. po 
Kr. Ve srovnání s většinou textů klasické řecké literatury jsou však i 
tak výrazně blíže době sepsání. 

Největšími odchylkami mezi rukopisy je: Absence/přítomnost 
prvního verše. Vznikl pravděpodobně až kolem r. 180 po Kr. – poprvé 
je doložen u církevního otce Irenea. 

Ještě větší odchylkou je pak závěr evangelia: Verše 16, 9nn jsou 
pozdějším přídavkem, pravděpodobně z důvodu „harmonizace“ 
s ostatními synoptiky. Dva nejstarší rukopisy (Vatikánský a Sínajský) 
tuto část neobsahují – jde o 4. st. po Kr. Avšak již kodex Alexandrijský 
ze století pátého tuto část obsahuje. Další rukopisy, i starší 
alexandrijského, pokud obsahují tento dodatek, pak takřka doslova 
„v závorce“ a s poznámkou o spornosti původu. Někdy se mu říká 
Aristonův závěr, podle rukopisu arménského překladu z doby cca 10. 
st. po Kr. 

Z tohoto podání pak vycházejí obě další tzv. synoptická 
evangelia. „Synopse“ je původně řeckým slovem, které znamená 
„souhled.“ To znamená, že si můžeme podání Mk, Mt, Lk položit vedle 
sebe napsané ve sloupcích, a uvidíme: Společnou strukturu, velmi 
podobné až zcela identické příběhy, citáty, formulace. Ačkoli každé 
podání obsahuje také „svou originální“ látku. Protože všechna podání 
vycházejí z ústní tradice vyprávění o Ježíši Kristu – jak byla 
vyprávěna po cca 40-80 let, tj. dvě a čtyři generace. Což je sice 
v kratší době, ale stejný princip, jako během vzniku spisů 
starozákonních 

S podáním Janovým toto udělat nelze – sleduje svou vlastní 
linku. Je jakoby kázáním a výkladem všech ostatních podání. Dokonce 
i Ježíš v něm umírá v jiný den – v sobotu. 

Hlavním tématem evangelia podle Marka je: „Kdo to jen je?“ 
(např. Mk 4, 41 nebo naopak Mk 1, 34) Může se to zdát absurdní – 
protože je psáno křesťanům. A protože hned první verš nám vše 
potřebné prozrazuje. Avšak první verš není v řadě významných 
rukopisů přítomen. A i když je, o absurditu nejde – protože co 
znamená, že Ježíš je „Boží Syn?“ Proč tedy o sobě Ježíš hovoří jako o 
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„Synu člověka?“ A proč je toto vyprávění „pouze“ počátkem jeho 
evangelia? (třetina spisu jsou Ježíšova slova!) 

„Markovo“ podání pak nese jméno Marka podle možná Petrova 
spolupracovníka podle 1Pe 5, 13+1Kor 15, 3-5+Fm 1, 24+Ko 4, 10 
atd. Úsměvné na tomto spojení je, že podle Sk 15, 37-41 se jednalo 
také o spolupracovníka Pavlova, ale ne úplně spolehlivého. A 
takovému Církev přisoudila autorství nejstaršího evangelia? 

 
Jazyk 
Je velmi důležité zejm. u náboženských textů zdůrazňovat texty 

v původních jazycích. Překvapivě u novozákonních textů ještě víc než 
u starozákonních. Protože SZ traduje hebrejská vyprávění 
v hebrejštině. Avšak Nový zákon zachycuje aramejská vyprávění 
řecky. I kdyby totiž Ježíš řecky uměl (a pravděpodobně uměl – řečtina 
byla, pro srovnání, tak „světovým jazykem“ jako dnešní angličtina), 
naopak jemu by většina obyvatel dané oblasti moc nerozuměla (asi 
jako kdybychom dnes kázali v kostele anglicky…). Tím spíš 
v takových nuancích, jichž je Bible – ale obecně každý náboženský 
text – plná. 

Tak již novozákonní evangelijní texty jsou samy o sobě 
překladem. To neplatí pro epištoly, které (alespoň z většiny) byly 
psány rovnou řecky – protože také pro kolování po „celém světě.“ 

Tak je nezbytné být opatrný s formulacemi „Ježíš v evangeliu 
říká…“. Ne snad, že bychom to nemohli tvrdit, ale mezi nepoučenými 
to vede k až falešnému fundamentalismu, že evangelijní podání 
zachycují vlastní Ježíšova slova (navíc dokonce v citaci!). Což dost 
dobře není možné – už z důvodů jazykových. O to více musíme tuto 
skutečnost zdůrazňovat tváří v tvář většině právě českých překladů, 
které jsou samy (výjimkou je BKR a NKB – Bible kralická a Nová 
kralická Bible) spíše výkladem než překladem (u „překladů“ mladších 
ekumenického již zcela záměrně – ale přitom stále nevysloveně). 

Zajímavým příkladem důležitosti uvědomění si překladů je také 
nejpůvodnější křesťanský symbol – ryba. Ta se nikdy široce 
neprosadila také z důvodů jazykových (a že je to symbol symbolu 
zkratky). Protože řecké zkratky. Ryba se totiž řecky řekne ichtchys. A 
do toho se hezky vejde základní křesťanské vyznaní: Iesous (I) 
Christos (Ch) Tcheos (Tch) Hiou (u čteno jako y, řečtina písmenko „h“ 
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nezná, „píše“ ho jako obrácenou pomlčku na úrovni našich háčků) 
Sótér (S) = Ježíš Kristus, Syn Boží, Spasitel. To je tak komplikovaný 
symbol, že je snad pochopitelné, že se nikdy moc neprosadil. A i dnes 
je nesrozumitelný (stejně jako symbolika „knihy“ – Bible; i 
v nuselském kostele!). Na rozdíl od kříže. 

Tak i my musíme být opatrní při argumentaci „ale Ježíš přece 
řekl…“. Protože v takovém případě musíme pracovat s obsahem, 
pointou, sdělením daného výroku nebo vyprávění. A tak s jeho 
výkladem. Jehož první a hlavní vrstva bývá sice zřejmá, ale zdaleka ne 
každá všem a vždy. Stručně řečeno: V Bibli není jediný Ježíšův citát. 
Protože Ježíš mluvil s místními Židy aramejsky, nikoli řecky (také 
spolu nemluvíme anglicky ale česky!). Což je zřejmě také jeden 
z důvodů, proč apoštol Pavel se o Ježíšových výrocích v podstatě 
nezmiňuje. 

To vše dokládá také skutečnost. Že všechna evangelijní podání 
srší různými arameismy – a zejm. právě Mk: Talitha kum. Maran 
atcha. Eloi, eloi lema sebachtani. A tak dále. A mimochodem i ty jsou 
v podáních obvykle špatně pochopena (např. „Eloi, eloi…“ chápu lidé 
pod křížem jako volání po Elijášovi, nikoli po Bohu – Mk 15, 34-36) 

Tak vyložme nejzákladnější termíny: Česká zkomolenina (!) 
„evangelium“ je řecké euangelion. To samotné je složenina slov 
eu+angelion. Eu znamená „dobrý“ – i moderní člověk toto řecké slovo 
zná např. ze slova eutchansie. Ta je složeninou slov eu+tchanatos (= 
smrt) – které vůbec není hlavně o plánovaném sebezabití lidí, kteří 
žijí těžké život. Jde o otázku mnohem, mnohem širší – a mnohem 
aktuálnější než jak je obvykle pojímána. 

Eu+angelion může být docela srozumitelné. Protože angelion je 
„zpráva.“ Protože angelos je „posel“ (kdepak „anděl!“ Ale snad 
slyšíme, jak slovo „anděl“ vzniklo – zkomolením řeckého angelos – 
které dobře slyšíme např. v anglickém „angel“). Euangelion je tedy 
„dobrá zpráva.“ 

 
Dobrá zpráva 
Co jí však je? A proč celé nejstarší evangelium charakterizuje 

sebe sama jako pouhý počátek této dobré zprávy? Je tímto 
evangeliem Ježíšovo uzdravování? Nebo jeho učení? Nebo jak byl 
mylně chápán? Nebo že byl zavražděn zcela zmanipulovaným 
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soudem bez důkazů? Nebo že ani jeho věrní o jeho vzkříšení „nikomu 
nic neřekli, protože se báli?“ Nebo něco úplně jiného? 

Právě o tom je celý spis. 
 
Ježíš Kristus 
Tak se zastavme i u dalších slov prvního verše: Ježíš Kristus. 

Slovo Ježíš je českou zkomoleninou aramejské varianty (Ješú/Jišo) 
původního hebrejského Jehošua. Jehošua je opět složenina dvou slov: 
Slovesa š-w-a (zachránit, spasit; pozor, s hebrejským ajin, nikoli alef 
– s alef š-w-a znamená „prázdnota,“ „marnivost“ nebo dokonce 
„faleš!“) + Hospodinova „jména“ j-h-w-h. „Ježíš“ tedy znamená 
„Hospodin zachraňuje“ nebo „Hospodin je spása.“ 

Avšak pozor „Kristus“ není Ježíšovo jméno! Takové chápání je 
těžce pozdně-moderní, protože pro nás jsou příjmení již samozřejmá. 
Avšak většinu dějin lidstva nikdo žádná příjmení neměl (srv. 
nesmyslné tradování „Tomáše Štítného ze Štítného“ – říká se mu 
Tomáš Štítný, protože je ze Štítného ). 

Slovo Kristus je titul. Kristus je řeckým překladem hebr. 
Mašijach. Které opět známe ve zkomolenině (!) „Mesiáš.“ Mašijach 
pak znamená „pomazaný.“ Protože právě pomazáním byli v úřad 
uvádění králové (srv. korunovaci) a kněží (srv. vzkládání rukou). 
Pokud tedy zkomoleně překládáme Jehošuu nebo Ješúa jako Ježíš, 
měli bychom stejné činit s jeho titulem. Ježíš Kristus je tedy Ježíš Král 
(a proto ho vyznáváme jako Pána = Vládce!) nebo Ježíš Kněz (srv. list 
Židům), ideální Ježíš KnězoKrál. 

 
Syn Boží 
Což nám dobře vysvětluje, proč Marek hned doplňuje 

k základnímu Ježíšovu titulu „Kristus,“ že Ježíš byl Božím Synem. 
Protože vnímání pojmu „Mesiáš“ a tak „Kristus“ byla již v Ježíšově 
době řada. A většina lidí termín vnímala zcela obyčejně lidsko-
politicky. Totiž že „Boží Mesiáš“ bude stejný král, jako byl David. Jen 
ještě mnohem lepší (a možná snad trvalý? Ale i tak pozemský!). A tak 
že jeho hlavní rolí bude opět způsobit plnou suverenitu židovského 
národa (jako David), vyhnat všechny nepřátele a chránit před nimi 
zemi (jako David), zajistit ideální fungování národní ekonomiky, 
sociální politiky, daňového systému (jako ideální David) atd. 
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Jenže zejména toto (většinové, ne jediné) pojetí Ježíš odmítal. 
Od počátku do konce. Např. esénci pak očekávali Mesiáše řekněme 
„mystického,“ který promění svět v, řekněme, Boží království. Což je 
sice Ježíšovu sebepochopení blíž – ale ani to se zdaleka neshoduje 
s tím, kým Ježíš byl. I to tedy Ježíš odmítal. 

 
Závěr 

Co tedy znamená, že Ježíš byl Syn Boží, Mesiáš, Král, Kněz? 
O tom bude celé evangelijní vyprávění. Které pro jistotu rovnou 

sdělí, že samo je pouze „počátkem“ této dobré zprávy. Protože tato 
dobrá zpráva nekončí koncem textu Markova vyprávění. A navíc 
začala dávno před textem (Srv. Mk 1, 2-8) a pokud ji člověk nepřijme 
za svou, žádná dobrá zpráva to pro něj obvykle ani být nemůže. 

A já prozatím jen prozradím, že jediný kdo takto správně Ježíše 
rozpozná, identifikuje a nahlas vyzná, bude římský setník, který 
dohlížel na jeho popravu. Na samotném konci celého příběhu (Mk 15, 
39). 

 
Píseň: NEZ621 – Díky Bohu vzdejme; 4-5. sloka + modlitba 

Páně + rozhovor 


